
夏洛蒂的储藏室与伊丽莎白的幸福密码

周 颖

英国文学史上，简·奥斯丁的雅俗共赏，堪与莎翁比肩。在

文化人的圈子里，她一早被誉为“散文中的莎士比亚”“英国小说

伟大传统的奠基人”，而在大众喜爱的流行文化里，她也拥有数目

惊人的铁杆粉丝。文学经典和大众文化在这位作家身上实现奇妙

的统一。从她写的内容来看，实在是平淡无奇: 写信、访友、玩

牌、参加舞会、聊聊家长里短，然后，无休止地找对象。这要在

司汤达那里，简直是无聊乏味、寡淡如水的资产阶级生活。可奥

斯丁写得不但有声有色、有滋有味，而且波澜起伏、千回百转。

有人说，奥斯丁做到了作家最难做到的事情，能让她的读者捧腹

大笑。有人说她用精巧、平衡、匀称的句式，完美呈现了幽默的

最高境界，并且貌似不费吹灰之力。也有人说她代表了一个英国

人身为英国人所热爱的一切。

但她又是一位经常被误解的作家。我们很容易把她的小说当

成浪漫爱情故事来读。 “奥斯丁是所有伟大作家中最难理解的。”

伍尔夫在一九二三年说。德尼斯·怀亚特·哈丁在二十世纪四十

年代也指出，“最爱读奥斯丁作品的读者正是奥斯丁最讨厌的人”。

这些评论提醒读者，解读奥斯丁，可能没有想象的那么简单。所

幸奥斯丁是少数能让人一再回味的作家，而每次回味都能看到之

前没有看到的风景。这回重读 《傲慢与偏见》，就让我注意到小说

中的次要人物夏洛蒂·卢卡斯。
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夏洛蒂长相普通，家境平凡，二十七岁做了一个令好友伊丽

莎白大吃一惊的决定，嫁了书中的头号蠢材，也是奥斯丁笔下最

滑稽、最富漫画色彩的角色: 牧师柯林斯先生。夏洛蒂当然看得

出来，柯林斯“不通事理”，“不讨人喜爱”，但结婚是她给自己安

排的“最可靠的储藏室”。为了获得这个储藏室，“日后不致挨冻

受饥”，她便顾不得伊丽莎白的失望了。

两闺蜜从此别扭起来。伊丽莎白不敢相信，自己素来敬重的

夏洛蒂，竟然会“不顾高尚情操”，去 “屈就世俗利益”。她最初

的反应可用“激烈”形容: “夏洛蒂竟然做了柯林斯的妻子，这真

是天下最丢人的事!”这当然是她埋在心底的话，不可能说出来。

即便是闺蜜，奥斯丁也不会容许教养良好的女主干涉朋友的选择，

不管不顾说出不尊重对方的话来。这是十八世纪末英国式的克己

复礼。面对夏洛蒂，伊丽莎白虽然没能忍住惊讶的表情，冲口说

了一句“那怎么行”，但她很快镇定下来，调整自己的情绪，持守

基本的礼数，祝福朋友与柯林斯 “良缘美满、幸福无疆”。只有同

关系更密切的姐姐单独相处时，她才把这份不快、不满、批评，

甚至鄙夷倾吐出来。

夏洛蒂当真是财迷么? 还是一时糊涂? 伊丽莎白最初的反应

是否合情合理? 这些问题并不容易回答，至少不像我们想象的那

么容易。

夏洛蒂能跟伊丽莎白做闺蜜，说明这两人的精明、聪慧、伶

俐其实不相上下。她绝不像自己那位傻头傻脑的胞妹玛丽亚，听

了凯瑟琳夫人关于行李箱该如何收拾的指示，回去就要把 “早上

整理好的箱子完全翻了开来，重新收拾一遍”。论心智和见识，她

远远胜过伊丽莎白那三位或古板或糊涂或浮浪的妹妹，她甚至比
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从头至尾地纯真善良、不愿认识世道之艰险、体察人心之复杂的

简还要吸引我们的注意力。伊丽莎白说她这朋友 “非常有头脑”，

并非偏心和夸张。是她最先看出达西对伊丽莎白有意，也是她最

早表达对简和宾利感情发展的担忧。我们不妨想一想: 夏洛蒂如

果不做这样的选择，会陷入什么样的困境? 她为什么会如此害怕

面对，以至宁愿嫁给柯林斯这样———用伊丽莎白的话形容———

“自高自大、喜爱炫耀、心胸狭窄”的蠢汉?

她要面对的其实是老小姐 ( spinster) 的困境。 “Spinster”本

初的意思是纺纱女，后来才用来指大龄未婚的女人，《牛津英文词

典》里最早的用例出现在一七一九年。伊安·瓦特在 《小说的兴

起》里指出，它原本是一个中性词，随着机器取代人工从事纺纱、

织布及其他手工劳动，女子丧失对家庭经济的贡献，才逐渐添了

负面的含义。十八世纪的英国流行 “持家指南”一类的说教书籍，

其中对老小姐多有微词，说她们脾气不好，喜欢搬弄是非。斯摩

莱特在小说 《亨弗利·克林克》里写了一位老小姐，讨厌难缠，

名叫泰碧 ( “Tabby”在英语里可以指母猫) 。据历史学家劳伦

斯·斯通的统计，十六世纪英国成年妇女中未婚的不足百分之五，

在十八世纪却占到四分之一。十九世纪，贵族和乡绅家庭的幼子

结婚率低，嫁妆费用高，加之移民和战争使人口中的男丁减少，

大龄未婚的妇女就更显增加。这在工人阶级不成问题，因为劳工

家庭的妇女也是劳动力，或者从事家务，或者外出务工。中产阶

级的老小姐却是家庭的负担，被人叫作 “剩女” ( redundant

women) 。之所以如此，有人认为，在于她们所受的训练，无法用

来谋生，在别人和她们自己的眼里，还借用劳伦斯·斯通的话说，

“没有职务，没有功能，没有用处，是社会渣滓”。
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夏洛蒂和柯林斯一旦确立关系，全家人快活透顶。家人的表

现堪可玩味，几个小女儿想着可以 “早一两年出去交际”，男孩子

们“不用担心夏洛特会当老处女”，从而免除了可能落在自己身上

的负担，卢卡斯先生以为在柯林斯先生得到了浪伯恩的财产后，

他夫妇俩就 “大有觐见皇上的希望”，最可怕的是卢卡斯太太，

“立刻带着空前未有过的兴趣，开始盘算着班纳特先生还有多少年

可活”。只要自家的利益得手，恨不得邻居短寿才好! 寥寥几句，

人心浇薄、人情冷暖，全被勾画出来了。没有一个人替夏洛蒂稍

微想一想，这桩婚姻到底般不般配。人人都是从自身利益出发来

看待这件事，竟然还是自家人。奥斯丁的反讽看似不愠不火，回

味之下却触目惊心。当然，这里讨论的重点不是反讽，而是从夏

洛蒂家人的反应上，侧面可见老小姐的生存困境。

夏洛蒂的婚后生活并没有伊丽莎白想象的那样糟糕。伊丽莎

白做客期间，亲眼看到夏洛蒂做了很聪明的安排，将自己的生活

同丈夫做了一个分隔，争取到了相对自由的空间。她尽可能鼓励

他去收拾花园，不挑宽敞明亮的餐厅做起居室，反而选了一间空

间更局促、光线没那么明亮的后屋，避免柯林斯与她同处一室的

时间过长。夏洛蒂把家里 “一切都布置得很精巧，安排得很协

调”，表现出相当出色的管理能力，甚至让伊丽莎白觉得，只要不

想起柯林斯先生，这里有“一种非常舒适的气氛”。汉斯福牧师住

宅在她的管理下，成为一个有秩序的存在。达西同伊丽莎白说，

柯林斯先生娶到了这样一位太太，是他的福气。伊丽莎白回答:

“我这位朋友是个绝顶聪明的人，不过她跟柯林斯先生结婚，我可

拿不准这一步是否走得明智。她好像幸福得很，而且，从审慎的

目光来看，这对于她当然是一桩良缘。”这是她对夏洛蒂婚姻的再

632 | 世界文学 2019年第 4 期



评价，是她住到夏洛蒂家里，近距离观察了两人家庭生活之后才

得出的看法。有两个关键词值得注意，一个是 “审慎”，另一个是

“幸福”。小说第二十七章通过伊丽莎白与加德纳舅妈评论韦翰为

了一万镑财产追求金小姐的一场谈话，在婚姻问题上对贪财和审

慎做了一个区分。舅妈认为韦翰一看到人家姑娘的祖父去世，有

继承遗产的希望，立马撇下这厢的伊丽莎白，掉头去追求金小姐

的行为，显然是贪财的表现，越过了习俗意义上的审慎。伊丽莎

白出于对韦翰的好感，仍然想替他辩护，却也无法反驳舅妈的批

评。伊丽莎白最初的评价，对闺蜜近乎苛刻，对韦翰又过于宽松。

她因个人好恶所生的“偏见”，看来不只是对达西一人。好在她不

坚持偏见，会反思，会修正。通过这次再评价，她把夏洛蒂的婚

姻判定在审慎的层面，也将她留在朋友圈里。

在“幸福”这个关键词上，伊丽莎白仍然有所保留: “她好像

得到了完美的幸福”。 “好像”与 “完美”构成了一种紧张关系，

至少是对夏洛蒂所表现的 “完美”婚姻的质疑。伊丽莎白仍然觉

得，这不是一桩理想的婚姻，不是一个明智的选择。她考量婚姻

的标准，正是幸福。什么是幸福? 做怎样的人，过怎样的生活才

值得拥有幸福? 《傲慢与偏见》对于婚姻的思考，直指西方古典伦

理学的核心论题。

夏洛蒂对幸福不抱期望，小说一开始她就说，“婚姻是否幸

福，完全要碰运气”，言下之意，婚姻是一场豪赌。伊丽莎白不这

样看。她拒绝柯林斯和认可达西，都是以幸福为前提。伊丽莎白

两次拒绝对自己有利的求婚，需要一定的勇气。夏洛蒂冲伊丽莎

白说“婚姻要碰运气”的时候，两人原本是在讨论简和宾利的关

系。夏洛蒂说，谁都看得出来，宾利喜欢简，可是简不能那么被
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动，任由事态朝积极或消极的方面发展，她得主动一点，暗示、

鼓励之余，要再来点激情，有八分爱得显出十分来，并说女子十

有八九会这么做。伊丽莎白怎么回答? “如果只图个有钱的丈夫，

你这套办法倒是不错。”可是，她话锋一转，“简的情感不是这样

的。她不会使心眼。”这两人一个在谈怎么钓金龟婿，另一个在谈

真挚的情感。这是两套不同的话语。接下来的话更关键: “她甚至

还拿不准她自己对他有几分感情，也拿不准该不该对他动感情。”

伊丽莎白说，姐姐要衡量和考量的事情有两件，一件是感情的深

浅，另一件是动感情合不合理。努力辨识自己的情感，不一味动

情，尽力做到情理相融，这当然是自我认知的一部分。

小说描写了好几桩姻缘: 韦翰与丽迪亚，班纳特夫妇，夏洛

蒂与柯林斯，简与宾利，伊丽莎白与达西。这五对婚姻的幸福指

数应该是呈阶梯式上升的。韦翰与丽迪亚，轻浮放浪，不顾个人

名声，无视家庭名誉，虽然在达西的干预下成婚，但很快就彼此

厌倦了对方，把日子过得一塌糊涂。伊丽莎白的父亲班纳特先生，

是一个绝顶聪明的人。然而，这样一个对愚昧和无知天生敏感的

男士，却因为“贪恋青春美貌”，娶了一个“智力贫乏而又小心眼

儿的女人”，以致结婚不久，“对太太的深情厚意便告完结，夫妻

间的互敬互重和推心置腹从此消失得了无影踪”。夏洛蒂与柯林斯

的结合基于物质利益。她很会管家，精心操持，妥善安排，量入

为出，把小日子过得体面而安乐。不过，也就是一个中产的舒适

罢了。她所求的是一个储藏室，得的自然也只是储藏室。她与柯

林斯之间，理性的算计压过温情的维系。

只图实利，没有感情的婚姻，奥斯丁是难以判定为幸福的。

夏洛蒂与柯林斯的婚姻从一开始就没有感情作为支撑。如果说有，
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那也是夏洛蒂极高明的操控手段下制造出来的幻象: 她打着 “替

朋友效劳”的旗号，“有意要逗引”柯林斯先生跟自己谈话，“计

谋”进展顺利，只一天的时间，就让柯林斯的注意力完全转移。

两人从一开始也没有夫妇之间的琴瑟相鸣。对于丈夫那些不得体

的话，夏洛蒂很聪明地装作没听见; 据伊丽莎白的观察，她 “平

常一定不把柯林斯先生放在心上”。夏洛蒂凭着她的巧妙安排，把

夫妻两人的生活过成了两条平行线，实际上并没有发生交互的影

响，所以伊丽莎白去他们家拜访的时候，立刻看到 “她表兄并没

有因为结了婚而改变作派”。

当然，夏洛蒂也并非完全不受影响。她要跟着柯林斯在傲慢

的凯瑟琳夫人跟前毕恭毕敬、虚与委蛇，接受恩主的颐指气使，

任她对自己在行的家务事横加干涉。难道她内心里没有另一种声

音，没有起伏的波澜? 但我们丝毫见不到。成婚后的夏洛蒂，偶

尔会为丈夫不得体的言谈举止感到难为情，甚至 “微微脸红”，不

过总体上掩饰得很好，能镇定自若地对付过去。但是，她太镇定

了，不免有变得无趣、平面化的危险。

夏洛蒂虽然被伊丽莎白留在了朋友圈里，两人的关系其实已

经发生了变化。小说描述夏洛蒂结婚后，伊丽莎白跟她通信频繁，

但要像从前那样亲密无间，无话不谈，已经办不到了，“过去那种

推心置腹的快慰已经不复存在”。双方之间，时有误解和误判发

生。夏洛蒂怀疑达西对伊丽莎白有意，以自己重实利的心理去揣

测朋友的心思，认为只要 “伊丽莎白能把他抓到手，毫无疑问对

他原来的种种怨恨会概不计较”，显然，两人对于婚姻和幸福的理

解完全不在同一个层面。事实上，第三十八章过后，伊丽莎白离

开汉斯福，夏洛蒂除了在柯林斯的信件和别人的谈话里出现三两
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次，就再也没有出场。

当然，感情不是婚姻能否幸福的唯一考量，奥斯汀笔下的

“感情” ( affection) ，往往与“尊敬”“器重”“感激”这些词汇相

联系。事实上，伊丽莎白对达西的态度转变，也恰恰是先有了尊

敬、器重、感激，先认识到他的美德，然后再培养起感情来。伊

丽莎白有一句评论韦翰和丽迪亚的话，她说这两人 “只顾情欲不

顾美德的结合”，与“长久的幸福”无缘。将美德与幸福相联系，

认为幸福必须建立在美德的基础上，这一观念，与亚里士多德在

《尼各马可伦理学》中表述的古典伦理学思想遥相呼应。早在维多

利亚时期，理查德·惠特利就说过: “我们不知道奥斯丁小姐是否

读过亚里士多德的训诲，但我们知道的是，把亚里士多德的训诲

阐释得比她更成功的小说家即使有，也是凤毛麟角。”当代著名伦

理学家麦金泰尔在 《追寻美德》专辟一章讨论奥斯丁，也看到她

与古典文化的契合。麦金泰尔提示读者: “当简·奥斯丁谈及幸福

时，她是在亚里士多德的意义上使用这个概念。”

幸福与美德在亚里士多德笔下几乎同义，而且成正比关系。

亚氏的《伦理学》还将美德与友谊相联系。他指出，友谊建立在

三个目的之上: 求快乐，求有用，求美德本身。只有最后一种才

可能持久，因为“美德是长久之物”，“合德性的活动具有最持久

的性质”。在德性上建立的友谊不仅为自身，亦为对方: “相互间

因自身之故而希望他好”。奥斯丁笔下的友谊，也正是求德性的。

所不同于亚氏者，她在思考友谊的同时，也在思考爱情和婚姻。

当代政治哲学家阿兰·布鲁姆在 《爱和友谊》中专门讨论了奥斯

丁小说的婚姻与友谊。据他说，“最高境界的友谊，于奥斯丁，是

男女之间的爱情”，于亚里士多德，则是 “男子之间所共享的对真
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理的追求”。

当然，英国十八世纪探讨婚姻与友谊的作家，不止奥斯丁一

人。约翰逊博士在《漫游者》里就说: “婚姻好比是条绳索，紧紧

相连的是夫妇间永恒的友谊; 没有相互的信任便没有友谊，而缺

乏正直就谈不上相互的信任; 一个人若是把美德和虔诚理应获得

的尊重给予了美貌、财富和雅趣，他注定会一生不幸。”塞缪

尔·理查逊也在《克拉丽莎》里讲: “婚姻是友谊的最高形式: 美

满的婚姻给我们甘苦与共的伴侣，将忧愁减半，让幸福加倍。”可

是，真正把婚姻中的友谊描写到极致，并将男女双方置于感情、

理智、审美、道德的同一层面上的，大约只有奥斯丁。阿兰·布

鲁姆的解读，颇具启发的意义。还可以做两点补充。一是这种婚

恋观在后来的十九世纪女性作家笔下，比如盖斯凯尔夫人、勃朗

特姊妹、乔治·爱略特等等，得到进一步阐发，至今影响巨大。

二是将友谊注入婚姻，其实是对女性的自我发展提出了更高要求，

并从客观上提升了女性的地位。

这个时期的婚姻市场上，未婚女性本来是相当被动的，她们

往往成为被注视、被展览、被挑选的对象。相较于男子，没有独

立经济能力的女子意味着天生的亏欠，必须靠其他手段来弥补。

所以她们要学习各种本领，力争成为全能选手，把跳舞、弹琴、

绘画、女红、语文练得样样精通，门门拿手，再辅以迷人的举止、

优雅的谈吐还有高超的演技，方能保证她们在婚姻市场上占得有

利的位置。她们每一次出场，无论是舞会、宴会、茶会或拜访，

通常要刻意装扮，小心表现，因为这是捕获爱人的绝妙良机。可

是，奥斯丁不大写女性的这些被动面，不然，她不会把那位才艺

极高超、钢琴弹得极好、堪比名媛淑女榜样的达西姨妹轻轻几笔
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带过，连开口说话的机会也不给她，反倒是把聚光灯打在了弹琴

不怎么出彩、画画不怎么高妙，听说姐姐生病顾不得优雅徒步前

往宾利庄园、弄得满腿泥泞狼狈不堪的伊丽莎白身上。奥斯丁曾

说，《曼斯菲尔德庄园》中的爱德蒙和《爱玛》中的奈特利是她最

喜欢的男主人公，说到女主人公，就是这位七窍玲珑的伊丽莎

白·班纳特小姐。伊丽莎白机敏、率直、聪明，她爱 “跳”，爱

“跑”，“特别喜欢开玩笑”，不仅性格活泼，而且思维敏捷，有敏锐

的观察力和判断力。这种种优点，并不符合十八世纪和十九世纪英

国社会通行的淑女美德标准，却恰恰是伊丽莎白吸引达西的地方。

《傲慢与偏见》描写的五桩婚姻，前三桩不能算作幸福的姻

缘，剩下简和宾利、伊丽莎白和达西，应该是寻到幸福密码的两

对。不过，相比于伊丽莎白和达西，简和宾利的幸福似乎还不够

理想。因为他们过于被动了一些，而且双方的碰撞几乎没有给自

己和对方带来变化，两人从头至尾地温柔、和蔼、彬彬有礼，简

的天真，看不透人世的复杂，宾利的耳根子软，没有主见，一直

保持到小说的结尾。伊丽莎白和达西则不一样。他们在道德和智

性上都高于他们的世界，可是两方面也都存在明显的缺憾。两人

在接触、交往和相恋的过程中，共同经历了成长。达西“傲慢，含

蓄，爱挑剔”， “风度上不讨人喜欢”，以为美德在于自己的修养，

根本不需要向别人解释。伊丽莎白 “一向自负有知人之明，一向自

以为有本领”。她的观察力确实比别人敏锐，只一眼就从柯林斯的

浮夸文笔判定他可能头脑不清楚，只一面就认清了凯瑟琳夫人专横

傲慢、自命不凡的个性。可她看达西和韦翰，却整个儿看反了。

伊丽莎白收到达西的信后，才开始检讨自己。这是小说第三

十六章。我们看到可怜的伊丽莎白读完这封信后，处于情感风暴
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中心，各种情绪交替而来: 吃惊、愤怒、疑虑、痛苦……一开始，

她根本没办法接受达西的辩白，只觉得他盛气凌人，满纸胡言。

可是展卷再读，内心波澜又起，达西指责韦翰骄奢淫逸，这使她

极其惊骇，究竟谁在说谎? 她逼着自己聚精会神，玩味每一句话

的意思，推敲信中每一个情节，反思自己与韦翰的种种交往细节，

最后惊恐地发现，韦翰除了 “风度翩翩，辞令优雅”以外，她

“想不起他有什么更具体的优点”。思忖再三，她终于明白，是自

己判断有误，还差点爱上了这样一个言行不一、谎话连篇、贪恋

钱财、完全没有责任心的渣男。处于无知和危境的边缘，却浑然

不知，伊丽莎白深感惭愧: “我以前的所作所为多么可耻! 我，竟

然一向对自己的识别力引以为豪! 我，竟然认为自己聪明能

干! ……直到这一刻，我才了解自己。”

假如没有达西的这封信，伊丽莎白或难修正自己的偏见。同

样，达西也需要对方提醒。他的软肋，在于傲慢。“傲慢”原本是

个中性词，既指“对于自身价值的肯定”，也指“对别人的轻视”。

傲慢不一定不好。亚里士多德说: “大度的人蔑视别人是有道理

的”，因为他的判断真实。达西对班纳特太太、丽迪亚等人的不

屑，有一定理据，伊丽莎白听了虽然觉得别扭，最后也不得不承

认他“骄傲得不是毫无道理”。可是，骄傲过了度，越过 “自尊”

“自豪”，就容易有“自负”“自傲”，以自我为中心，无视他人感

受的危险。宾利小姐的毛病，是“把别人看得一无是处”，达西先

生又何尝没有呢? 小说第五十八章，他向伊丽莎白承认，“我虽然

并不主张自私，可是事实上却自私了一辈子”; 家里的教育，让他

除了自己家里人以外， “不把任何人放在眼里，教我看不起天下

人”。他向伊丽莎白初次求婚的失败，自然要归于他的傲慢。如果

342评论 |



一味傲慢下去，幸福的姻缘当然难有指望。他将自己的改变归因

于伊丽莎白。

这样，伊丽莎白和达西通过交往，一个认识、消除自己的偏

见，另一个收敛、改变傲慢的个性，从而更深刻地洞悉自我，更

睿智地了解对方。他俩只有克服各自的缺憾，涵养美德，才能得

到“理智的幸福”。而克服缺憾，需要自我的修养，也需要对方的

提醒和补充。“这个结合对双方都有好处: 女方从容活泼，可以把

男方陶冶得心境柔和，作风优雅; 男方精明通达，阅历颇深，也

一定会使女方得到莫大的裨益”。双方形成既平等又互补的友谊关

系，为彼此的成长铺平道路，亦为彼此的成熟提供契机。

当然，幸福未必只与婚姻相关。黄梅老师最近为译成中文的

《简·奥斯丁的教导》撰写序言，取名 “与奥斯丁的相遇”，其中

谈到《爱玛》里一个小人物贝小姐的幸福:

贝小姐本人早已过了嫁龄，在当时社会中是被低看的老处

女，家里靠她辛苦操持维持日常生活运转，还得面对渐渐临近

的孤独而凄冷的晚景。万万想不到，她却竟然是个“快乐的女

人”，觉得自己“身在福中”! 这让当时胸中块垒郁结的小德受

到了小小的震动。他开始思考 “为什么”。……小德意识到贝

小姐们如何以相濡以沫的关怀维系着乡村共同体———或许，那

是在“现代”方式中已经失传的某种“幸福密码”?①

贝小姐们的幸福与伊丽莎白、达西的幸福虽然不尽相同，却未免
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没有相似的一面。“相濡以沫的关怀”不也是友谊的一种形式么?

贝小姐们虽然在社会中被低看，不也有奥斯丁看重的美德，比如

对“其他村民充满善意的兴趣和关切”? 可见，美德、爱和友谊，

某种意义上是奥斯丁为小说人物设置的幸福密码。更确切地说，

幸福像一个神秘的精灵，飘忽如烟云，绚丽如星辰，我们越求索，

它也许越远去，却最有可能在我们求美德、爱和友谊的途中悄悄

莅临。

麦金泰尔说，奥斯丁是 “古典美德传统最后一个伟大的代言

人”。这话含有悲凉的意味，因为它暗示昏暗、荒芜、没有希望的

将来，暗示崇尚幸福和美德的传统在金钱至上的资本社会正面临

退却、衰落甚至消失的厄运。万幸的是，我们还有奥斯丁。正是

她，将我们难以企及的西方古典精神注入她的小说，促使我们思

考幸福与美德的关联，并且用了如此复杂、生动、穿透人心的方

式; 也正是她，将友谊注入爱情与婚姻，使她的作品不仅深含古

典气韵，同时颇富男女平等的现代气息。能将古典智慧与现代意

识融合得如此妥帖的，在英国十八世纪和十九世纪的小说家当中，

恐怕唯有奥斯丁一人。美国著名批评家埃德蒙·威尔逊感叹: “文

学口味的翻新，影响了几乎所有作家的声望，唯独莎士比亚和

简·奥斯丁经久不衰。”也许，这正是她经久不衰的奥秘所在?

( 责任编辑: 叶丽贤)
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